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Реферат:
1. Об’єктом дослідження є ідіолект Роми Франко – перекладача української художньої прози англійською
мовою. Предметом дослідження є стилеметричні показники окремих параметрів семантики мовостилю
текстів англомовних перекладів української малої прози межі ХІХ–ХХ століть, виконаних Ромою Франко.
Мета дисертаційного дослідження полягає у виявленні особливостей ідіолекту Роми Франко шляхом
зіставлення кількісних параметрів мовостилів текстів її англомовних перекладів та оригінальних творів
української прози межі ХІХ-ХХ століть. Методика дослідження передбачає використання загальнонаукових
та спеціальних лінгвістичних, літературознавчих та власне перекладознавчих методів. Основні методи і
методики дослідження: контекстуальний та лінгвокультурологічний аналіз, синхронне зіставлення,
квантитативні методи. Наукова новизна роботи полягає у тому, що в ній уперше здійснено узагальнений
огляд усього перекладацького доробку Роми Франко, визначено загальні риси ідіолекту її перекладів,
застосовано стилеметричний підхід до дослідження її текстів, обґрунтовано використання термінів
інтерглосальність та інтерглосема у перекладознавстві. Теоретичне значення роботи полягає у тому, що



проведене дослідження є внеском до компаративних студій, теорії художнього перекладу, порівняльної
лексикології, порівняльної стилістики та лексикографії. Практичне значення дисертації полягає у тому, що
теоретичні положення і практичні результати дослідження можуть бути використані у процесі фахової
підготовки філологів для викладання курсів «Теорія перекладу», «Основи художнього перекладу»,
«Порівняльна лексикологія», «Порівняльна стилістика», «Порівняльна типологія» та ін., здійснення
керівництва написанням наукових робіт.

2. The object of the research is the idiolect of Roma Franko – the English language translator of Ukrainian prose
fiction. The subject of the research is stylometric indicators of separate parameters of style semantic parameters
in Ukrainian short prose texts, written on the verge of the 19th-20th centuries and translated into English by Roma
Franko. The aim of the research deals with revealing of properties of Roma Franko’s idiolect by means of
contrasting quantitative parameters of her English translation texts style with those of the source texts of
Ukrainian prose fiction written at the verge of the 19th-20th centuries. The major scientific methods are
contextual and linguistic-cultural analyses, simultaneous contrasting, quantitative methods. The system of applied
methods includes the general research and special philological ones. The research novelty of the thesis consists in
the following being executed for the first time: Roma Franko’s translations have been given general overview of;
essential features of Roma Franko’s idiolect have been defined; the formalized approach to stylometric research of
Roma Franko’s translation texts has been applied; the usage of the terms of interglossality and interglosseme has
been substantiated. Theoretical significance of the paper contributes to comparative studies, to literary translation
theory, contrastive lexicology, stylistics and lexicography. Practical significance of the paper consists in probable
applying of theoretical points and practical results of the research in training philologists for teaching certain
academic courses, conducting students’ research papers writing, compiling textbooks and reference manuals for
higher school students, as well as active translators and interpreters.
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